Examenpensum Latijn 2004: Cicero
vertalingen en antwoorden op de vragen van de Hermaion-uitgave
Otium cum dignitate, Hoofdstukken 1 – 3

Dit werk is een naar eigen inzichten herziene versie van de onvolprezen bewerking van het examenpensum door Bernard Bongers, die eerder via de VCN- & Grex-sites is verspreid. Het zijn met name de vertalingen, welke zijn aangepast. De antwoorden op de vragen zijn nagenoeg ongewijzigd gehandhaafd. Ook is de algehele lay-out gestroomlijnd.
Henry Stadhouders; Saesti, ante diem VI Nonas Martias
((
1  Homo politicus


 
De officiis 3, 1-4


Begripsvragen
 

N.B.: de vragen van het hulpboek zijn vervangen. Hieronder zijn die nogmaals 
gekopieerd:

1.
Cicero vergelijkt zichzelf in deze tekst met Scipio. Welk Latijns begrippenpaar 
 
vormt daarbij het vergelijkingspunt?
2.
Licht aan de hand van dit begrippenpaar het grote verschil toe tussen de 
 
situatie van Scipio en die van Cicero.

3.
Op welke twee bezigheden doelt Cicero in r. 22-24?
 
N.B.: op deze twee bezigheden wordt ook gedoeld in r. 14-15: a re publica 
 
forensibusque negotiis.
4.
Op welk politiek feit doelt Cicero in r. 30 (vgl. r. 25)?
5-a
Van welk gedeelte in de vertaling is dit het Latijnse origineel?:

 
dicere solitum [ … ] numquam se minus otiosum esse, quam cum 
 
otiosus, nec minus solum quam cum solus esset.
  -b
naar wie verwijst se?
6.
Bovenstaand Latijns citaat bevat een paradox – licht dat toe.
7.
Hoe verklaart Cicero het feit dat Africanus geen geschriften heeft nagelaten?
8.
= vraag 5 Hulpboek, 11.



Antwoorden


1.
Otium en solitudo.
2.
Bij Scipio ging het om een eigen keus, bij Cicero niet.
3.
Optreden in het staatsbestuur en op juridisch terrein.
4.
Op zijn consulaat in het jaar 63 v.C. en met name op het neerslaan van de 
 
Catilinarische opstand.
5-a
r. 2-4.
  -b
Publius Scipio.
6
De paradox [=schijnbare tegenstelling] zit hem in het tegelijkertijd wel en niet 

vrij, wel en niet alleen zijn. 


7. 
Omdat er in het geval van Scipio geen sprake was van echte werkeloosheid of echt 
alleen-zijn.
8.
Cicero stelt zijn oeuvre voor als een produkt van zijn otium, dat hij, in tegenstelling 
tot het otium dat Scipio op spaarzame momenten genoot, in negatieve termen 

beschrijft. Intussen vergelijkt hij zichzelf toch maar met een beroemdheid uit het 
glorieuze verleden, memoreert hij zijn eigen moment suprême en verzuimt hij niet op 
de omvang van zijn in korte tijd gewrochte oeuvre te wijzen – als dat geen valse 
bescheidenheid is!

Plutarchus, Leven van Cicero, 30-32
Antwoorden op de begripsvragen

1.
Cicero’s weigering Clodius een alibi te verschaffen, toen hij werd aangeklaagd 
 
voor zijn rol in de Bona Dea–affaire
2.
Moeilijk: Crassus was tegen hem; Caesar nam hem kwalijk dat hij zich voor 

 
een eerder toegezegde staffunctie had teruggetrokken en wakkerde het gerucht aan 
dat Cicero onrechtmatig was opgetreden bij het verijdelen van de Catilinarische 
samenzwering; Pompeius durfde niet voor hem op te komen, omdat hij rekening 
moest houden met Caesar.
3.
Door zich na een eerdere toezegging terug te trekken als staffunctionaris.
4.
Een dubbelrol: hij stelt zich zogenaamd verzoenend op en beweert dat de 
 
echte verstandhouding op een misverstand berust.
5.
Doordat mensen hem onrechtmatig optreden verwijten omdat hij Romeinse 
 
burgers zonder vorm van proces heeft omgebracht.
6.
Zie het opgevoerde theater dat beschreven wordt in de rr. 25-37.
7.
Door het beeld van Athena naar de tempel op het Capitool te brengen en van 
 
een inscriptie te voorzien. Zie de rr. 58-63.
8.
Dat hij als wijs man zich zo kleinzielig en terneergeslagen kon gedragen – zie 
 
rr. 84-91.
9.
Clodius ging zich zo brutaal gedragen, dat hij er zelfs toe overging Pompeius 

aan te pakken, hetgeen de laatste in zijn houding jegens Cicero deed omslaan.
10.
Senaat en volk zijn het er hartgrondig over eens dat Cicero uit ballingschap 

moet terugkeren.

De officiis 1, 68-69

Vertaling

(1) Verder is het ongerijmd dat hij, die niet bezwijkt onder
 vrees, bezwijkt onder begeerte, en dat wie zich door zware inspanning niet te overwinnen heeft betoond, overwonnen wordt door zingenot. Derhalve moet zowel het laatste worden vermeden, als begeerte naar geld moet worden ontvlucht; niets is immers zo eigen aan een bekrompen geest en zo aan een kleine, als rijkdom te beminnen; niets nobeler en grootser
 dan (5) geld te verachten, als je het niet hebt, als je het hebt, het te besteden aan weldoendheid en vrijgevigheid. Eveneens moet men zich hoeden voor de begeerte naar roem, zoals ik boven heb betoogd; zij ontneemt immers de vrijheid, waarvoor nobele mannen een onverdeelde
 inzet moeten hebben
. Eigenlijk moet de ambitie ook niet uitgaan naar militaire functies, maar moeten deze liever ofwel somtijds niet aangenomen, ofwel menigmaal neergelegd worden. Verder moet men zich vrij maken van elke verstoring van de geest, zowel van begeerte (10) en vrees, als ook van verdriet en onmatig zingenot en toorn, opdat er kalmte van geest en gemoedsrust gaan heersen, welke zowel standvastigheid als ook waardigheid teweegbrengen. Nu zijn er velen geweest en zijn er nog, die zich in hun streven naar die kalmte welke ik bedoel uit de openbare diensten hebben teruggetrokken en gevlucht zijn in een ambteloos bestaan; onder hen zowel de beroemdste filosofen en de veruit voornaamsten, als bepaalde gestrenge en ernstige mannen (die) de gedragsnormen (15) van volk noch vorsten konden verdragen, en sommigen hebben ten plattelande geleefd zich vergenoegend in hun familiebezit.
[ De officiis 1, 70-71 : zie vertaling in Tekstboek]
Antwoorden op de begripsvragen

7.
Cupiditate en voluptate.
8. 
nihil honestius magnificentiusque quam pecuniam contemnere, si non habeas, 
 
 



              si habeas, ad beneficentiam liberalitatemque conferre
9-a+b
Nec vero imperia expetenda: 


niet opvallend;
 
ac potius aut non accipienda interdum: 

tamelijk opvallend;
 
aut deponenda nonnumquam: 


hoogst opvallend.
10.
Geestelijke vrijheid, dus vrijheid van angsten en begeerten (naar geld en naar 
 
roem).


11-a
tranquillitas animi, securitas, constantia, dignitas.

    b
Begeerte naar geld en begeerte naar roem.
    c
Uit de toevoeging nimia, die een nuancering lijkt aan te brengen.

12.
negotiis publicis.
13-a
nobilissimi en longe principes;
    -b
nobilissimi philosophi longeque principes en quidam homines severi et graves;
    -c
severi en graves.
14.
Het misverstand dat alleen minder hoogstaande of minder serieuze mensen 
 
zich uit negotia publica hebben teruggetrokken.
15.
Wetenschappelijke activiteiten, handicaps tengevolge van een slechte 
 
gezondheid of andere zwaarwegende omstandigheden.

16.
Kennedy (1960-’63) deed zo een appèl op elke burger zich voor het algemeen belang 

in te zetten. Cicero beschrijft deelname aan de politiek als een plicht van wijze en capabele mannen.

De officiis 1, 72-73

Vertaling
(42) Maar zij, die van nature de vermogens hebben het staatsbestuur ter hand te nemen, moeten, met afwerping van elke aarzeling, de bestuursambten verwerven en de staat besturen; anders kan immers de staatsgemeenschap niet geregeerd noch grootheid van geest aan de dag gelegd worden. Daarbij moeten dan door hen die (45) het staatsbestuur ter hand nemen geenszins minder, misschien zelfs wel meer dan door filosofen de fierheid en de verachting voor menselijke zaken getoond worden, welke ik steeds bedoel, en kalmte van geest en gemoedsrust, als ze zich tenminste voornemen niet bang te zijn en met ernst en standvastigheid te leven. Wel valt dit filosofen des te gemakkelijker, naarmate
 in hun leven minder dingen het risico lopen, dat het lot die treft, en naarmate zij minder behoefte hebben aan (50) allerhande zaken, en omdat, mocht zich een tegenslag voordoen, zij niet zo hard ten val kunnen komen. Niet toevallig voelen derhalve zij die in het staatsbestuur actief zijn, meer
 dan degenen die zich [eruit] hebben teruggetrokken, een des te grotere aandrang en een des te grotere inzet
 [zich] waar te maken
, naarmate
 zij zowel grootmoedigheid als vrijheid van angsten in hoger mate moeten tonen. Laat wie aan politiek bestuur begint er bovendien op bedacht zijn dat hij niet alleen dit voor ogen houdt, hoe eervol die onderneming is, maar ook dat hij de (55) mogelijkheid heeft iets tot stand te brengen; juist in dat geval moet hij
 voor ogen houden dat hij niet zomaar wanhoopt uit lafheid, noch overmoedig handelt uit eerzucht. Ten slotte moet in het geval van alle ambten, voordat je eraan begint, een nauwgezette voorbereiding betracht worden.
Antwoorden op de begripsvragen

17.
In r. 13-16 leek Cicero mensen die er voor kozen zich niet in te laten met de politiek 
(qui … a negotiis publicis se removerint) te excuseren.  Hier betoogt hij zonder

reserves dat op ieder die daartoe in staat is de plicht rust zich in te zetten voor het 

algemeen belang.
18.
Het tweede argument heeft te maken met het oude aristocratische ideaal de 
 
beste te willen zijn, de tijdens het leven behaalde roem te bestendigen voor het 
 
nageslacht; [alleen heeft het begrip animi magnitudo een meer filosofische 
 
dimensie].
19-a
Wat wij onder res humanae in concreto moeten verstaan, staat niet met zoveel 
woorden genoemd in r. 48-50, maar de woorden minus multa, quae fortuna feriat 
en minus multis rebus verwijzen ernaar. In concreto moet worden gedacht aan 
geld (zie r. 3-6) en bezittingen en aan roem (zie r. 6-7).
  -b
Zijn ballingschap en de daarmee samenhangende verbeurdverklaring van zijn 

bezittingen.
     -c
[N.B.: gevraagd wordt naar het verschil tussen filosofisch wel en filosofisch 

niet onderlegde politici.]
 
Filosofisch onderlegde politici zijn in staat tot onthechting aan de res humanae, 
iets wat  filosofisch ongeschoolde politici in het algemeen niet kunnen opbrengen.
20.
Rempublicam gerentibus.
21.
Cupiditatem / (nimis) confidat.
22.
Quo minus … feriat;
 
et quo minus … egent;
 
et quia … non possunt.

( (
2 Philosophus 

De officiis 1, 103-106

Vertaling

Uit die dingen wordt dát begrepen -opdat we terugkeren naar de schets van [wat] plicht [inhoudt]- dat alle verlangens ingetoomd en gedempt, en aandacht en precisie opgewekt moeten worden, opdat wij iets niet zomaar en lukraak, onnadenkend en onverschillig doen. We zijn immers niet zó door de natuur voortgebracht, dat we voor spel en scherts gemaakt (5) schijnen te zijn, (maar) veeleer voor ernst en voor bepaalde gewichtiger en belangrijker strevingen. Natuurlijk is het wel toegestaan zich over te geven aan spel en scherts, maar zoals aan slaap en overige rustmomenten, dan, wanneer we genoeg aandacht hebben besteed aan gewichtige en serieuze bezigheden. De aard zelf van het schertsen moet niet uitgelaten, noch onbeheerst, maar hoogstaand en geestig zijn. Zoals we immers aan kinderen geen algehele vrijheid van spelen geven, maar die welke niet (10) onverenigbaar is met gedragingen van fatsoen, zó moet in het spel zelf een of ander toonbeeld van een flink karakter
 naar voren treden. Er is kort en goed tweeërlei soort van schertsen, de ene onedel, brutaal, schandelijk, schaamteloos, de ander verfijnd, beschaafd, scherpzinnig, geestig, van welke soort niet alleen onze eigen Plautus en de oude komedie der Attici, maar ook de boeken der Socratische filosofen overvol zijn, alsmede veel geestig gezegde dingen van velen, zoals die (15), welke door de bejaarde Cato verzameld zijn, die men spreuken noemt. Het onderscheid tussen hoogstaande en onedele scherts is dus gemakkelijk te maken. De ene is -als hij op het juiste moment bedreven wordt, zoals bijvoorbeeld wanneer de geest ontspannen is- de ernstigste man waardig, de andere zelfs een vrij man niet -als er zedeloosheid van daden wordt tentoongespreid of schaamteloosheid van woorden. Bij het spelen moet voorts een bepaalde maat aangehouden worden, opdat we niet te zeer alles eruit gooien en uitgelaten van plezier afglijden naar de een of andere (20) schandelijkheid. Zowel ons sportveld als de beoefeningen van het jagen leveren evenwel rijkelijk eerzame voorbeelden van spelen.

Maar het is voor elk onderzoek over plicht van belang voor ogen te houden, hoeveel de natuur van de mens (die van) vee en de overige beesten overtreft; zij voelen immers niets behalve zingenot en gaan daar met alle heftigheid op af; de geest van de mens daarentegen (25) wordt gevoed door te leren en na te denken, altijd ofwel onderzoekt ofwel doet hij iets en laat zich leiden door zijn liefde voor kijken en luisteren. Ja zelfs, als iemand wat meer tot genietingen geneigd is -mits hij niet behoort tot de klasse van het vee [sommigen zijn immers niet werkelijk maar in naam mensen], maar als (die) iemand wat hoogstaander is- (dan), hoewel hij door zingenot wordt aangegrepen, verbergt en verheimelijkt hij zijn neiging tot zingenot uit schaamte. (30) Daaruit wordt begrepen dat het zingenot van het lichaam de voortreffelijkheid van de mens niet voldoende waardig is en dat het behoort dat het veracht en verworpen wordt, en als er iemand is die enige waarde hecht aan zingenot, dat er door hem zorgvuldig maat bij het genieten ervan gehouden moet worden. Daarom moeten voeding en verzorging van het lichaam op de gezondheid (ervan) gericht zijn en op zijn krachten, niet op zingenot. Bovendien, als we willen beschouwen, wat voor een uitmuntendheid en (35) waardigheid er in onze natuur zijn, zullen we begrijpen, hoe schandelijk het is te zwelgen in weelde en overbeschaafd en verwijfd te leven, en hoe eerbaar (het is) zuinig, beheerst, streng en sober (te leven).


Antwoorden op de begripsvragen
1. Cicero heeft het hier over onze aandriften of begeerten (appetitus) in het algemeen, dat we ze niet de baas over ons moeten laten worden.  In  De off. 1, 68-69 r. 1-3 noemde  hij in het bijzonder de voluptas en de cupiditas als te vermijden emoties.

2.
Tussen de contrasterende tekstelementen ita … videamur en ad … maiora 
 
kan sed worden ingevoegd.

3.
Met het spel van kinderen: ook daar heerst geen onbeperkte vrijheid, maar worden grenzen gesteld.

4-a
- inliberale, petulans, flagitiosum, obscenum;
 
- elegans, urbanum, ingeniosum, facetum.
  -b 
Alter est, si tempore fit, ut si remisso animo, gravissimo homine dignus,

 
alter ne libero quidem, si rerum turpitudo adhibetur aut verborum obscenitas
5.
unum





alterum

 
inliberale, petulans, flagitiosum, 

elegans, urbanum, ingeniosum,

 
obscenum




facetum

 






quo genere … apophthegmata

 
si rerum turpitudo adhibetur aut 

si tempore fit, ut si remisso animo
 
verborum obscenitas


 
ne libero quidem [dignus]


gravissimo homine dignus
6. Bij het dier eist een eenzijdig verlangen naar genot onmiddellijke bevrediging -let ook op het verschil in woordkeus, in het bijzonder de tegenstelling feruntur, waarbij de nadruk ligt op onvrijwilligheid, met ducitur- , bij de mens is het genot veelzijdiger, in zoverre hij denkvermogen (mens) bezit, daarmee kan leren en denken, en bij het genieten bovendien nog andere zintuigen (zoals het gehoor en het gezicht) kan inschakelen. Verderop (r. 28-29) wordt nog het schaamtegevoel (verecundia) vermeld als een belangrijk onderscheid tussen mens en dier.
7. Er zijn verschillende interpretaties mogelijk (zie ook de noot bij de tekst):

 
-a.  Met het dier (moeilijkheid: de tweede comparativus, paulo erectior, is dan 
 
anders bedoeld dan de eerste, paulo propensior). Voorbeeld van een vertaling 
 
is die van Jef Ector: De Plichten, leefregels gebaseerd op het Stoïcisme 
 
(Leuven / Antwerpen, 1984): 

 
‘Zelfs een persoon die zich wat te sterk tot het genot aangetrokken voelt, zal dit 
 
uit schaamte verbergen en negeren, hoe erg hij er ook door beïnvloed wordt; 
 
ik spreek niet van iemand die een soort dier is, want sommigen zijn alleen 
 
maar van naam, en niet in werkelijkheid mensen, maar van iemand die toch 
 
nog op een hoger niveau staat’;
 
-b.  Met wat men normaal van een mens zou verwachten. Voorbeeld van een 
 
vertaling is die van Walter Miller (uit de Loeb-serie):
 
‘Nay, even if a man is more than ordinarily inclined to sensual pleasures, 
 
provided, of course, that he be not quite on a level with the beasts of the field 
 
(for some people are men only in name, not in fact) – if, I say, he is a little too 
 
susceptible to the attractions of pleasure, he hides the fact, however much he 
 
may be caught in its toils, and for very shame conceals his appetite.’

8.
Geestelijk genot (en lichamelijk genot binnen zekere grenzen).
9.
(corporis) voluptas; [als het om andere vormen van genieten gaat, gebruikt 
 
Cicero liever een ander woord – zie r. 26: delectatione].
10-a
De geest.
    -b
eigen vw.


Antwoorden op de begripsvraag bij  Herodotus, Historiën 2, 173-4
11.
Cicero zou het met Amasis eens zijn geweest in diens keuze van het juiste momentvoor zijn ontspanning;anderzijds zou hij ook de waarschuwing van Amasis’ omgeving zijn koninklijke waardigheid in het oog te houden onderschreven hebben.

Antwoorden op de begripsvragen bij De officiis 1, 114-116

12-a
 N.B.:  Het gaat hier niet over zomaar ‘enkele beroepsrichtingen’!  Het gaat over een geheel van wetenschappen die tot het curriculum behoren van de jongeman die een keuze gaat maken. Na de school van de schoolmeester [ludi magister, “basisschool”] en van de grammaticus [“middelbare school”], ging de student naar de school van de rhetor, het “hoger onderwijs”, waar de genoemde drie wetenschappen hoofdvakken waren. Na een grondige kennismaking met die vakken kan men – zo wil  Cicero ons duidelijk maken - een bewuste keuze maken voor een van deze drie ‘maskers’. Dat is een groot verschil met de maskers van de derde, voorafgaande, categorie: je kiest er geen maar krijgt er een aangereikt door de tijdsomstandigheden, zoals absolute macht of een militair commando.

-b
[De vraag slaat eigenlijk nergens op, zo min als de vorige.]
Cicero noemt juist deze vakken, omdat zij in zijn visie aan de basis liggen van een actieve politieke loopbaan. Uiteraard is zo’n loopbaan slechts weggelegd voor de happy few, de hogere standen, maar je krijgt soms het idee dat de schrijver eigenlijk langs een indirecte weg zichzelf lof toezwaait, omdat hij het klaargespeeld heeft (als homo novus) ook tot die happy few te gaan behoren.

13.
Het zijn de vier factoren die ons ons (viervoudige) masker aanreiken: ratio = verstand; ingenium = aanleg; casus/tempora = toeval/tijdsomstandigheden; voluntas = wil.
14.
- als voorbeeld ter navolging;
- als stimulans hen te overtreffen;
- als prikkel tot het inslaan van een andere weg.
15.
 In de laatste twee zinnen (zie ook bij 12-b).
De officiis 1, 117-119
Vertaling


(37) Al deze dingen dus moeten wij, wanneer we onderzoeken wat gepast is, omvatten met onze geest en met ons denken. In de eerste plaats evenwel moeten wij
 vaststellen, wie en hoe wij willen zijn en in welk soort leven
 [wij dat willen zijn], welk afwegingsproces het moeilijkst van allemaal is.

(40) Immers, bij het begin van de volwassenheid, wanneer het oordeelsvermogen op zijn zwakst is, dan legt een ieder voor zichzelf dat als
 manier om het leven door te brengen vast, wat hij het prettigst is gaan vinden; en aldus raakt hij verstrikt in een vaste aard en richting van leven, voordat hij heeft kunnen beoordelen welke het beste was. Wat namelijk betreft dat Prodicus, zoals het staat bij Xenophon, vertelt dat Hercules, zodra hij volwassen werd – welk tijdsmoment door de natuur gegeven is voor de keuze welke (45) levensweg iemand
 zal inslaan–, de eenzaamheid heeft opgezocht en daar, toen hij twee wegen ontwaarde, de ene van het Genot, de andere van de Deugd,  lang en intens bij zichzelf heeft zitten twijfelen
, welke van de twee het beste was om in te slaan - dat kon misschien Hercules, gesproten uit het zaad van Jupiter
, gebeuren, ons echter niet evenzo, wij, die navolgen wie het een ieder [van ons] goed lijkt
 en ons tot de voorkeuren en gewoonten van dezen laten brengen. (50) Zo
 laten wij, doordrenkt van de voorschriften van onze ouders,  ons doorgaans winnen voor hun levenswijze en normen; anderen laten zich leiden door het oordeel van de massa, en ze verkiezen met name dat, wat de meerderheid het mooist vindt. Toch hebben sommigen, hetzij door geluk, hetzij door een gave van de natuur, een juiste levensweg gevolgd zonder onderricht van ouders.  

(55) Een hoogst zeldzaam geslacht is evenwel dat van hen, die, toegerust met uitzonderlijke grootheid van aangeboren talent of met voortreffelijke opvoeding  en scholing of met alle twee, daarenboven de gelegenheid hebben gehad af te wegen, welke levenskoers zij het liefst wilden volgen; in dat afwegingsproces moet elke beslissing op ieders eigen natuur afgestemd worden. Want wanneer wij bij alles wat gedaan wordt uit de manier waarop iemand door de natuur (60) begiftigd is
, zoals boven gesteld werd, proberen te weten te komen wat passend is, dan moeten wij bij de inrichting van het leven als geheel daar nog veel groter zorg aan besteden, opdat wij heel de duur van ons leven consequent kunnen zijn en bij geen enkele plicht uit balans raken.

Antwoorden op de begripsvragen
16-a
trikolon: quos / et quales / et in quo genere vitae.
    -b
het belang van de keuze.
17-a
Wanneer men + 15 jaar is.
    -b
Men kan dan nog niet goed beoordelen wat het beste is:
 
r. 42-43 ante implicatur … iudicare.
18.
Prodicus wil duidelijk maken dat Hercules bestand was tegen de verlokkingen van 
Voluptas. Cicero gebruikt het verhaal als aanleiding om erop te wijzen dat het een 
uitzondering is wanneer iemand op zo jonge leeftijd de goede keuze maakt: alleen een zoon van Jupiter is daartoe in staat.
19.
Nam leidt een verklaring in voor het bestaan van de menselijke imbecillitas consilii. 
Het verhaal over Hercules is mede bedoeld om dit tekort in de ‘condition humaine’

nader toe te lichten.
20.
r. 48-49 qui … impellimur.
21.
D.m.v. een tricolon waarvan de verschillende delen gemarkeerd worden door de 
beginwoorden: plerumque … alii …, nonnulli …, een qua hoeveelheid aflopende, 
maar qua belang oplopende reeks; waarbij nog opvalt dat de schrijver zichzelf 
insluit bij de eerste groep (impliciete boodschap aan zoon Marcus om in het 
voetspoor te treden van zijn vader, die overigens in feite deel uitmaakt van de 
laatstgenoemde groep ? -  een soort valse bescheidenheid die weer heel goed past bij 
Cicero’s zelfrespect - om het woord eigendunk te vermijden).
22.
- mensen die door hun ouders beïnvloed worden;
 
- mensen die zich door de massa laten beïnvloeden;
 
- mensen die zelfstandig de juiste levensweg kiezen.
23-a
Uitzonderlijk talent, voortreffelijke opleiding of combinatie van beide;
-b
bij deze laatste groep is sprake van een bewuste keuze, de nonnulli zijn geholpen hetzij door hun Geluk hetzij door de goedheid van de Natuur [Cicero bedoelt niet twee verschillende dingen, maar een en hetzelfde, wat door hem met twee woorden wordt benoemd en wat hem tekent als eclecticus: de een zou het geluk, de ander [een] Natuur[lijke oorzaak] noemen.

24.
De inrichting van het hele leven.

Begripsvraag bij De off., 1.120-123
25.
Vervangen (zie OcD-1).
 


De officiis 1, 150-152

Vertaling

Over [de vraag] welke ambachten en kostwinningen te beschouwen zijn als een vrij man waardig en welke als minderwaardig, hebben wij ongeveer het volgende vernomen. Ten eerste worden die kostwinningen afgekeurd, welke zich de antipathie van de mensen op de hals halen, zoals die van belastinginners en woekeraars. Niet een vrij man waardig en inferieur zijn verder de kostwinningen van alle dagloners, wier arbeid, niet wier ambacht wordt gekocht. (5) Bij hen is namelijk het loon als zodanig een vergoeding voor slavendienst. Als minderwaardig zijn eveneens diegenen te beschouwen, die van handelaren waar kopen om die meteen [door] te verkopen; want zij zouden wel niets verdienen, als ze niet flink zouden liegen; en er is vast en zeker niets schandelijker dan leugenachtigheid. Ook handwerkslieden houden zich allemaal op met inferieur werk; een werkplaats kan immers niet iets edels hebben. En het minst van al zijn die beroepen goed te keuren, welke in dienst staan van de lusten: (10)  “de visboeren, slagers, koks, poeliers, vissers”, zoals Terentius zegt. Voeg hierbij desgewenst de parfumeurs, dansers, het hele toneel.

Maar die vakken waarmee ofwel een grotere kundigheid is gemoeid, ofwel een niet gering nut wordt nagestreefd, zoals de geneeskunst, zoals de bouwkunst, zoals onderricht in fatsoenlijk ondernemen
, die zijn eervol voor hen bij wier stand ze passen. Handel nu is, in het geval hij kleinschalig is, te beschouwen als inferieur; (15) heeft hij echter een groot volume, als hij veel van overal aanvoert en levert aan velen zonder bedrog, dan valt er niet zoveel op aan te merken. Ja hij lijkt [me] zelfs met het volste recht te worden geprezen
, als hij, van winst verzadigd of liever: daarmee tevreden, net zoals hij [zich] vanuit zee steeds naar de haven [begeeft], zich vanuit dezelfde haven landinwaarts
 naar de landgoederen begeeft. Van alle ondernemingen waaruit iets wordt verworven is alleen niets beter dan de landbouw, niets profijtelijker, (20) niets boeiender, niets een vrij man waardiger. Aangezien wij daarover in de Cato Maior genoeg
 hebben gezegd,  moet je daaraan maar ontlenen wat op dit onderwerp betrekking heeft.     

Hoe dus
 van die onderdelen waaruit het goede
 bestaat de plichten werden
  afgeleid, lijkt [me] wel voldoende uiteengezet. Echter, tussen die dingen van hun kant, welke moreel goed zijn, kan het nogal eens komen tot strijd en vergelijkend onderzoek, welk van twee goeden het beste is – (25)  een onderwerp dat door Panaetius is overgeslagen. Want omdat elk goed voortkomt uit vier onderdelen, waarvan het ene dat van de kennis, het tweede dat van de gemeenschapszin, het derde dat van de fierheid, het vierde dat van de matigheid is, is het nodig deze bij het kiezen van een taak  meer dan eens met elkaar te vergelijken
.

Antwoorden op de begripsvragen
26-a     -beroepen die antipathie oproepen;
 
-arbeid van dagloners (te vergelijken met onze ongeschoolde arbeid);
 
-tussenhandel.
    -b
Ze zijn alle drie (in aflopende rangorde – zie primum) af te keuren.

- c
Cicero waardeert de “beroepen” duidelijk vanuit het standpunt van een 
aristocraat, die van zijn land het eerlijkste profijt trekt en de rest overlaat aan het ‘gewone’ volk. De minste waardering krijgen diegenen die alleen handelen in geld, een zienswijze waarvan Cicero zelf getuigt dat zij algemeen is. De tweede groep verschilt niet wezenlijk van het slavendom. De derde groep, de tussenhandelaars,  verdient de kost met het verkopen van leugens.
27-a
*r. 7-9,  Opifices … officina: Cicero oordeelt kennelijk negatief over deze categorie werkers, omdat het werk dat zij verrichten ook door slaven gedaan kan worden. Bovendien is hierbij geen providentia maior in het spel, zoals wel het geval is bij medicina, architectura en doctrina. Dat Cicero de artes quae ministrae sunt voluptatum misprijst, viel te verwachten op grond van zijn negatieve oordeel over het genot. 
27-b
Deze bezigheden zijn honestae, in zoverre ze bij iemands  stand passen, dus niet voor 
de hogere standen.
    -c
eigen vw.
    -d  
het citaat van Terentius r. 10 is een asyndeton;
 
anafoor: r. 12-13  ut …, ut …, ut…
28.
De verschillende categorieën van handel nemen toe in omvang en de waardering

houdt daarmee gelijke tred.

29.
In de vorige zin was Cicero al via de groothandel op het chapiter grondbezit gekomen; nu zal het gaan over landbouw als meest hoogstaande vorm van productie.
30.
*Zoals we gezien hebben (zie OcD-1) begint Cicero hier niet aan een nieuw onderwerp, maar sluit hij zijn betoog af door terug te komen op wat hij in het begin van De officiis I heeft gezegd (ringcompositie). Die deugden spelen in zoverre een rol, dat zij ver te zoeken zijn bij de laag gewaardeerde beroepen: bij beroepen die in dienst staan van voluptas is er geen sprake van moderatio; bij tussenhandelaren ontbreekt het aan communitas; bij ongeschoolde arbeid aan cognitio; aan de activiteiten van tollenaars en woekeraars tenslotte komt geen magnanimitas te pas.

[31.
Overslaan.]


((
3
Familiaris
De amicitia 21-23
Vertaling


Laten we nu ons eerst eens van [wat] deugd [is] een begrip vormen aan de hand van de praktijk van het leven en ons [normale] spraakgebruik
 en deze niet, zoals sommige intellectuelen, met woordenpraal omschrijven, en tot de goede mannen hen rekenen, (20) die daarvoor doorgaan: lieden als Paulus, Cato, Galus, Scipio, Philus; dezen volstaan voor het leven van alledag; laten we echter degenen, die in geen enkele bron zijn terug te vinden, onbesproken laten. Onder zulke mannen dan heeft vriendschap zo grote voordelen als ik nauwelijks kan beschrijven. Allereerst, hoe kan een leven ‘leefbaar’ zijn, zoals Ennius zegt, dat niet tot rust komt in de wederzijdse genegenheid van een vriend? Wat is er heerlijker dan (25) iemand te hebben met wie je alles zo durft te bespreken als met jezelf? Hoe zou je zo kunnen profiteren van voorspoed
, als je niet iemand had die zich in gelijke mate als jijzelf daarin zou verheugen? Tegenspoed verduren anderzijds zou moeilijk zijn zonder degene, die deze nog moeilijker dan jij zou verduren. Tenslotte, de overige zaken waarnaar [ons] verlangen uitgaat, zijn stuk voor stuk doorgaans geschikt voor telkens één ding: rijkdom om te gebruiken, macht om te worden geëerd, ereambten om te worden geprezen, genoegens (30) om van te genieten, gezondheid om vrij te zijn van pijn en je lichaamsfuncties te vervullen. De vriendschap [daarentegen] heeft zeer veel in zich: waarheen je je ook wendt, staat zij ter beschikking, van geen enkele plaats laat zij zich buitensluiten, nooit komt zij ongelegen, nooit tot last. Zodoende gebruiken wij niet water, niet vuur, zoals men beweert, op meer plaatsen dan vriendschap. Ik heb het nu niet over de alledaagse of gemiddelde vriendschap, die trouwens op zichzelf en plezierig en voordelig is, maar over de ware en volmaakte, (35) zo een als er geweest is tussen hen, van wie er slechts een paar vermeld worden
. Want vriendschap maakt zowel voorspoed schitterender als tegenspoed door deling ervan en deelname erin lichter. En terwijl
 vriendschap al heel veel en heel grote voordelen in zich bergt, overtreft zij uiteraard in dít
 alle andere
, dat zij goede hoop voor de toekomst in het vooruitzicht stelt en niet duldt dat de geest verflauwt of versaagt. Wie immers naar een echte vriend kijkt, kijkt als het ware (40) naar een kopie van zichzelf. En daarom zijn ze tijdens hun afwezigheid aanwezig en hebben ze in hun armoe overvloed en zijn ze tijdens ziekte gezond en –wat [nog] moeilijker is om te zeggen- zijn ze [zelfs] dood [nog] in leven: zo’n grote eer, gedachtenis, gemis van vrienden
 doet hen uitgeleide. Zo bezien lijkt de dood van genen
 gelukzalig, het leven van dezen prijzenswaardig. Maar als je uit de natuur de band der genegenheid
 verwijdert, zal geen huis en stad in stand kunnen blijven, zal zelfs niet (45) de landbouw blijven voortbestaan. Als dit niet begrepen wordt, dan kan uit de gevallen van onenigheid en tweedracht worden opgemaakt, hoe groot de kracht van de vriendschap en eendracht is. Welk huis immers is zo stevig, welke staatsgemeenschap zo hecht, dat ze
 niet aan vetes en scheidingen volledig te gronde kunnen gaan? Hieraan kan worden beoordeeld hoeveel goeds er in vriendschap is.

Antwoorden op de begripsvragen

1.
Er bestaat in de ganse kosmos en tussen alle mensen een onbegrensde van nature 

gegeven band en aantrekkingskracht, een gemeenschapsbesef. De ‘verdichting’ van 
dit heel de wereld doordesemend gemeenschapsgevoel bij twee of een luttel aantal 
mensen noemen wij vriendschap.
2.
Zowel de vraag als het in de Docentenhandleiding gegeven antwoord is volstrekt    
 
misplaatst. Een betere opdracht ware: 
  -a 
Cicero ziet drie categorieën in de doelen die mensen zich stellen. Noem deze drie 
categorieën en bespreek de hiërarchie daarvan (geef aan welke de kenmerken van 
elke categorie zijn);
  -b
Tot welke categorie zullen sapientia en amicitia behoren?
3. 
Ex consuetudine vitae sermonisque nostri.
4.
Mensen als de in r. 20 opgesomde.
5.
- hyperbaton: tales … viros;
 
- een trikolon van retorische vragen met anafora van vraagwoorden: qui … 
 
Quid … Qui … 
6.
Prosperis.
7.
Conj. irrealis.
8-a
parallellie. 
  -b 
asyndeton: het ontbrekende sed voor amicitia (r. 30).
9-a
ceterae res;
  -b
rebus singulis.
10.
Aan vriendschap wordt geen afbreuk gedaan door afstand, lijden of dood.
11.
Mortui en amicorum.
12-a
Zou je even gelukkig kunnen zijn?;
    -b
van het in qui ingesloten antecedent;
    -c
ceterae res;
    -d
in het origineel komt de tegenstelling ceterae res ( ( amicitia beter uit;
    -e
ut gaudeas;
    -f
de parallellie (zie bij 8-a) wordt onderbroken; 
    -g 
r. 2: zo is het ook met tegenslag (Adversa vero …);
 
r. 5: een ander aspect: …;
 
een vertaler van Latijns of Grieks proza zal meestal kiezen voor opsplitsing van de 
periodes van Cicero, omdat de gemiddelde lezer tegenwoordig niet meer gewend is 
aan (/te ongeconcentreerd is voor/te dom is voor) lange en ingewikkelde zinnen;
    -h
-het lijkt een wonder;
 
-van zijn eigen gemoed;
 
-(hieruit volgt een) verrassende (conlusie);
 
-in de geest;-zo kun je misschien verder gaan.
 
*Alle hierboven opgesomde tekstelementen zijn door de vertaler binnengesmokkeld. 
Daarmee wordt de tekst van Cicero die juist sterk is door de weglatingen endaarmee 
de aandacht vasthoudt, ontkracht.

 

3. 2
Huwelijk 

Ad familiares 14, 4. 1-4
Vertaling

Tullius groet zijn Terentia, Tullia en Cicero.

Ik stuur jullie daarom minder vaak een brief dan ik zou kunnen, omdat, terwijl de ganse tijd mij ellende geeft, ik eerst recht dan, wanneer ik jullie een brief schrijf of er een van jullie lees, zo door tranen word overmand dat ik het niet volhoud. Och, waren we maar minder aan het leven gehecht (5) geweest! Dan hadden we in het leven zeker niets of niet veel slechts meegemaakt. Maar indien het lot mij heeft behouden voor enige hoop eens enig profijt te herwinnen, is er niet zo erg door ons gedwaald; als dit onheil onveranderlijk is, wil ik jou, mijn leven, evenwel zo spoedig mogelijk weerzien en in jouw armen sterven, aangezien noch de goden, die jij volkomen onbaatzuchtig hebt vereerd, noch de mensen, die (10) ik altijd heb gediend, zich jegens ons dankbaar hebben betoond.

Wij hebben in Brundisium 13 dagen gelogeerd bij Marcus Laenius Flaccus, een beste vent, die mijn redding heeft laten prevaleren boven het risico voor zijn bezittingen en leven en zich door de sanctie van een zeer verdorven wet er niet van heeft laten weerhouden voor zijn vriend en de vriendschap recht en plicht te doen. Hopelijk kunnen we hem ooit nog eens een blijk van dank geven! (15) In ieder geval zal ik die altijd hebben. Uit Brundisium vertrekken we [vandaag] op de tweede dag voor de Kalenden van mei. Via Macedonië reizen we naar Cyzicus.

O ik die verloren ben, o ik die getroffen ben! Hoe nu verder?  Moet ik jou vragen te komen,  een zieke vrouw, fysiek en mentaal afgeleefd? Moet ik het niet vragen? Moet ik het dan zonder jou stellen?  Ik doe het, denk ik, maar zo: als er hoop is op onze terugkeer, moet jij die versterken en de zaak een handje helpen; (20) maar als het, naar ik vrees, een gedane zaak is, kom dan alsjeblieft naar me toe, hoe dan ook.

Weet slechts dit: als ik jou hier zal hebben, zal ik niet het idee hebben helemaal verloren te zijn. Iets anders
: wat zal er met mijn Tulliaatje gedaan worden? Jullie moeten dat nu maar bekijken. Ik heb geen advies. Maar in ieder geval moet er, hoe de zaak ook zal uitvallen, gezorgd worden voor het huwelijk en de goede naam van het arme kind. En verder? Mijn Cicero, hoe zal het hem vergaan? Moge ik hem toch
 altijd dicht aan mijn boezem houden! (25) Ik kan niet meer verder schrijven; verdriet verhindert het mij. Hoe het jou vergaan is, weet ik niet, of je nog iets bezit of – wat ik vrees – volledig berooid bent. Ik hoop dat Piso, zoals je schrijft, altijd aan onze kant zal staan. 


Antwoorden op de begripsvragen

14.
conj. plqpf: onvervulbare wens van het verleden.
15.
conj. plqpf.: irrealis van het verleden
16.
zelfmoord.
17-a
herhaling: aliquam alicuius … aliquando;
    -b
zijn ongeloof aan een keer ten goede.
18.  
zie de noot ter plaatse.
19-a(1) -verwijzing naar de goden (r. 9);
 
-de bij wet bepaalde ballingschap (r. 11);
 
-de bezorgdheid over het huwelijk en de reputatie van Tullia (r. 21-23);
 
-het gebrek aan informatie (r. 26 e.v.);
   -a(2)
-gevoelens van ontreddering;
 
-betrokkenheid bij zijn gezin.

Ad familiares 14.4.4-6
Antwoorden op de begripsvragen OcD, blz. 22

*1.
Uit r. 29-31 valt op te maken dat ook Terentia slaven ‘bezat’. Verder dat de 
 
relatie van vrijgelatenen met hun vroegere meester blijft.
*2.
-Van reizigers die je toevallig tegenkomt; 
 
-van toevallige omstandigheden zoals oponthoud in een haven.
*3.
Zijn optreden tijdens de samenzwering van Catilina.
*4.
Quod utinam minus vitae cupidi fuissemus (r. 4-5).
*5.
Dat hij eigenlijk voor zijn kinderen heeft besloten door te leven.
Ad familiares 14, 20

Vertaling

Cicero groet zijn Terentia


Bij de villa in Tusculum denken we aan te zullen komen op de Nonen van [= 7] oktober, of anders daags daarna. Zorg dat alles daar in gereedheid gebracht is. We  zullen namelijk misschien meer mensen bij ons hebben en er, zo overweeg ik, langere tijd verblijven. Als er geen kuip in het badhuis staat, zorg dat er een komt; hetzelfde geldt voor het overige dat nodig is voor levensonderhoud en gezondheid.  

Adieu.

Antwoord op de begripsvraag

20.
- Ibi ut sint omnia parata;
 
- Labrum si in baleo non est, ut sit; item cetera …

Ad Atticum 12, 14, 3
Vertaling

Dat je wilt dat ik dit verdriet te boven kom, doe je zoals [je] alles [doet]
. Maar jij kunt getuigen dat ik mezelf niet tekort gedaan heb
. Niets is er immers over het het lenigen van verdriet door enig schrijver geschreven, dat ik niet bij jou thuis gelezen heb. Maar het verdriet wint het van elke troostrede. Ja, ik ben er zelfs toe overgegaan
 –en stellig heeft niemand dat vóór mij gedaan– mezelf door middel van een brief (5) te troosten. En dat geschrift zal ik je toesturen, als de kopiisten het hebben afgeschreven. Ik verzeker je dat geen troostrede zo [als deze] is. Hele dagen zit ik te schrijven, niet om daardoor wat verder te komen, maar voor die tijd vind ik afleiding –weliswaar niet genoeg (de hevigheid [van mijn verdriet] blijft aandringen), maar ik ontspan me tenminste–
, en ik stel alles in het werk niet om mijn geest maar althans mijn gezicht –mocht me dat lukken– weer monter te krijgen; en nu eens heb ik, wanneer ik dat doe, het idee iets te misdoen, dan weer iets te (10) zullen misdoen, als ik het niet zou doen. De eenzaamheid helpt een beetje, maar het zou veel meer baten, als jij er toch was. Dat
 zal voor mij de enige reden zijn om hier weg te gaan; want het past bij mijn ellende
. Juist dit
 betreur ik trouwens. Jij zult namelijk bij mij niet meer dezelfde kunnen zijn. Verdwenen is dat, wat jij beminde.

Antwoorden op de begripsvragen
21.
[Deze vraag is vervangen door een aantal andere]

Ad familiares 4, 5
Antwoord op de begripsvraag

22-a
r. 1-10:  Ook ik ben getroffen door de oorzaak van jouw verdriet. Eigenlijk is het niet 
logisch dat je na alle rampspoed die je al getroffen heeft, nog getroffen wordt door 
dit persoonlijke leed.
    -b
r. 21-39: In het licht van de tijdsomstandigheden, waarin het perspectief voor een 
politiek zinvol leven ver is te zoeken, is een dood als die van Tullia eerder als positief 
te beschouwen.
    -c
Het verlies van één vrouw valt in het niet bij alles wat mensen in heden en verleden 
overkomt en overkomen is.
    -d
-Tullia’s dood viel samen met haar vaders hoogtepunt en het einde van de republiek.
 
-Cicero is het aan zijn positie en ontwikkeling verplicht sterk te zijn.
 
-Tullia, je vrienden, het vaderland zouden niet anders willen. 
    -*e
r. 77-81: pas op voor de indruk dat je niet zozeer verdriet hebt om het verlies van je 
dochter als wel om de teloorgang van het vaderland.
    -*f
r. 82-91: Beroep op het inzicht dat wie bewezen heeft voorspoed te kunnen dragen 
ook tegenspoed kan dragen.

((
� frangere ook: “buigen” [transitief]; frangi dan: “buigen” [intransitief], “bezwijken”.


� Let op de eigenaardig gevormde comparativus van magnificus!


� omnis ook: ”louter”, “geheel (en al)”.


� viris debet esse contentio: “aan mannen moet inzet zijn” = “mannen moeten inzet hebben”; dat. possessivus.


� quo + comp. …, (eo) + comp. … = “hoe …, des te …”; (eo) + comp. …, quo + comp. … = “des te …, naarmate …”


� De moeilijkheid in deze zin is dat C. de comparativus maiores resp. maiora (r.51) dubbel gebruikt door deze te verbinden met zowel quam, “dan”, als met quo, “naarmate” (r.52).


� C. gebruikt mv.-vormen motus, studia omdat ze zich bij meer dan één persoon voordoen.


� Let op de extra tekst in OcD-I!; studium: “ijver”, “toeleg”, “inzet”, + gen. objectivus, hier van het gerundium; efficere: “bewerkstelligen”, “tot stand brengen”, “waarmaken”, namelijk: de deugden van magnificentia et despicientia rerum humanarum (r.46) en van magnitudo animi et vacuitas ab angoribus (r.52-53).


� Volg interpunctie van OcD-I; quo: zie noot 1.


� Vul aan: ei, dat. auctoris.


� lumen hier in de betekenis: “wat licht werpt op”, “wat aangeeft/wijst op”; probi ingenii is genitivus objectivus: het vermaak moet iets –een gedraging of woordgebruik- te zien geven dat het bestaan  van een goed karakter verraadt.


� Lett.: “moet vastgesteld worden”; hier en vaak elders laat Cicero de dativus auctoris achterwege, hetzij omdat die uit het verband kan worden aangevuld, zoals hier; hetzij omdat hij die bewust in het midden wil laten, zodat je dan vertalen kunt: “er moet … worden”/”men moet …”/”je moet … “


� Waarschijnlijk denkt Cicero hier aan het trio filosofie, recht of rhetorica.


� genus is dubbel verbonden bepaling; andere mogelijkheid: id is bijvoeglijk bij genus (een onz. woord!): zie Hulpboek.


� Quisque enz. moet je niet altijd en immer met “ieder(een)”, “elk” vertalen, maar nogal eens met “iemand [in het algemeen]”, “men”.


� Lett.: “daar zittend/terwijl hij daar zat … heeft getwijfeld”.


� C. citeert een dichter die H. met dit epitheton heeft gesierd.


� Bij cuique moet je “van ons” aanvullen; mihi videtur = “het lijkt me goed”, “ik besluit”.


� autem: r. 50-52 werkt met een tweeledig voorbeeld –Plerumque (…) resp. alii (…)- het algemeen gehouden qui … impellimur van r. 48-49 uit.


� natus -ppp v. nasci, “geboren worden”- ook: “door de natuur begiftigd”, “van nature geschikt”, “geschapen”.


� Res betekent ook: “zaak” in de zin van “onderneming”, “bedrijf”; C. denkt hier wschl. aan de bedrijfseconomie op de landerijen van grootgrondbezitters; in dergelijke landgoederen –later latifundia geheten- hadden lieden van zijn stand hun bron van inkomsten. Uitgerekend Cato de Oudere had aan de veeleisende bedrijfsvoering een handboekje gewijd en zo dus onderricht in een eerzame onderneming gegeven. Bóerenarbeid adelt.


� De hoogste lof komt dus toe aan (groot)handel, mits deze een hoger doel dient dan plat winstbejag, en wel de verwerving, met in de handel vergaard kapitaal, van een landgoed, wat een hoogstaander vorm van productie mogelijk maakt: de landbouw - een voor ons op zijn minst verrassende manier van redeneren; bovendien zijn de meer of minder gespecialiseerde latifundia, met hun op de markt gerichte wijn- en olijventeelt, economisch sterk afhankelijk van grootschalig handelsverkeer.


� ager, “akker”, in mv. “platteland”, i.t.t. zee: “naar/aan de landzijde”.


� Vormen van multus, -a, -um bij satis –lett.: “veel genoeg”- onvertaald laten.


� Sed hier om de draad na een uitweiding weer op te pakken.


� Honestas, -atis / honestum is de term waarmee Cicero de Platoonse term to kalon vertaalt. Bedenk dat het steeds gaat over wat moreel goed is.


� Cicero gebruikt het impf. voor wat hij zelf in het voorafgaande heeft uitgelegd. Wij zouden misschien liever de o.t.t. gebruiken


� necesse est + conj.: “het is nodig dat … “; “dat deze worden vergeleken” = “deze te vergelijken”.


� Consuetudo vitae = “praktijk van het leven”; consuetudo sermonis = “spraakgebruik”.


� Lett.: “Hoe zou er zo’n groot profijt/genot zijn in [geval van] voorspoed”; “zo[’n groot]”, namelijk: als je pleegt te hebben.


� Verwerp de aantekening van het Hulpboek bij r. 35, die suggereert pauci op te vatten als binnen de relatieve zin geplaatst antecedent en dus te lezen: eorum paucorum, qui …; nominari: “vermeld worden/staan”, nl. met ere, in de geschiedenisboeken; pauci is predicatief gebruikt [dubbel verbonden bepaling]: “met slechts weinigen”; lett. dus: “… van hen, die met slechts weinigen vermeld worden”; [evt. kan men een ietsje anders interpreteren, door een inf. esse/fuisse aan te vullen en zo een NCI aan te nemen: qui pauci esse/fuisse nominantur, “die vermeld worden met slechts weinigen te zijn[/geweest]” = “van wie vermeld wordt dat er slechts een paar van zijn [/geweest]”.


� Quomque = cumque; cum …, tum …: (1) “toen …, tóen …”; (2) “wanneer …, dan…”; (3) “terwijl …, …”; (4) “weliswaar …, maar …”; (5) “niet alleen …, maar ook …”


� illa, nl. commoditate, abl. respectus/limitationis: geeft het specifieke opzicht aan.


� omnibus, nl. commoditatibus; dus níet abl. van omnia, “alles”!


� amicorum wel opzettelijk dubbelzinnig bedoeld: zowel gen. subjectivus als objectivus.


� illorum: de gestorven vrienden; horum: de vrienden die hen overleven.


� benevolentia is bijna een synoniem van amicitia; benevolentia, amor, amicitia vormen het voegwerk van macro- en microkosmos.


� quae = ut ea; ea –evenals possit- sluit zich formeel enkel bij civitas aan, maar verwijst logisch tevens naar domus; in het Ned. dus met meervoud vertalen.


� Sed markeert vaak de overgang naar een ander onderwerp.


� vero hier in een aansporing: “toch”, “maar”.


� D.w.z.: je inzet tot mijn vertroosting is typisch iets voor jou om te doen, zo ken ik je.


� Te weten: in verdriet te boven te willen komen; sibi deesse = “zijn eigen belang verwaarlozen”, “zichzelf tekort doen”; Atticus houdt Cicero woorden van troost voor om diens verdriet te lenigen [Quod … vis]; wat dat betreft heeft Cicero zichzelf niet tekort gedaan, onledig als hij zich ten huize van Atticus heeft gehouden met het lezen van troostboeken, de zgn. consolationes [Nihil … legerim].


� facere ut = “ertoe overgaan te …”, een formulering om wat volgt –hier ipse me consolarer- extra nadruk te geven.


� Het streepje vóór sed verplaatsen achter tamen.


� Te weten: jouw evt. komst.


� Brieftijden!: imperfectum = o.t.t., praesens = o.t.t.t.


� Te weten: dat Cicero zich genoopt voelt te vertrekken, mocht Atticus daadwerkelijk komen - iets wat hij immers zo graag wenst.
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